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H . Surc j a Szapszal , Proby Lıteratury Ludowey Turkow z Azerbaj-

'dzanu Perskiyego ~™ iran Azarbaucanı Halkedebiyah örnekleri, K r a k o w , 

1935 X I I I V 100 sayfa , P o l o n y a A k a d e m i s i (Mémoires de la C o m m i s s i o n 

Or i en t a l i s t e , ser i s inden , N o . 18) neşriyatından. 

İçerisine aldığı örnekler i t i b a r i l e , I r an Azerî ha lk edebiyatına v e şi

ves ine a i d , şimdiye kada r , neşredilen malzemenin en zeng in i ve sah ih id i r . 

Müellifi bu lunan Bay Süreyya Şapşal , uzun zaman İran'ın muhte l i f sahala

r ında yaşayarak, mahallî Azerî şivesi ağızlarına yak ından aşina olmuş ve 

çok i y i bi ldiği Azerî şivesine a i d topladığ ı ma lzemey i t a m b i r ü s t adgöz i i l e 

t r ansk r i be eylemiştir., Eh l i tarafından top l anan bu ma lzemen in meydana 

çıkması, hat ta son yıllara k ada r , İran A z e r i türkçesi için yegâne em i n 

t e t k i k mahsulü sayılan K . F o y ' u n , Azerbaydjanische Studien mit einer 

Charakteristik des Sudtürkİschen,M50S, V I ( 1 9 0 3 ) ve V I I ( 1 9 0 4 ) , araştır

masını gö lgede bırakmıştır. F o y , k end i malzemesin i tebrizlİ b i r A y s o r 

ağzından zab te tmek le , şüphesiz, T e b r i z ağzının a rzu ed i len bekâretini , 

muhafaza edememiştir. Daha fazla i t i b a r a lâyık H . R i t t e r ' i n T e b r i z 

ağz ına a i d top lay ıp , Azerbaidschanische Texte zur nordpersischen 

Volkskunde, D e r Is lam, X I (1921) S. 181-212, ad ında neşrettiği me t i n 

l e rd i r . Bu i t i b a r l a İran Azerî Türk şivesini t asv i r eden bu üç eser içe

r i s i nde , ancak Bay Süreyya'nınki , b u d i k k a t e değer Türk şivesinin a n 

cak b i r maha l l ine münhasır k a lmam ı ş : U r m i y e (R i za iye ) , H o y , T e b r i z , 

Marağa , Me r end , Türkmençay , E r deb i l ve ilâh... g i b i muhte l i f saha 

ağız husus iye t ler in i de tesb i te çalışmıştır. 

Me t i n hariçinde esere ilâve ed i len küçük b i r ön sözde , müellif m a l 

zemenin nere lerde ve k i m l e r d e n topladığını izah e t t i k t en sonra , İran Azer î , 

Türk halk edebiyatı nev i l e r i hakkında da kısa malûmat v e rmek t ed i r . N e 

yazık k i , Bay Süreyya b u hususta çok hasis davranmış ve u m u m Türk 

ha l k edebiyatını a lâkadar eden bu saha ha lk edebiyatına da i r bildiğinin,, 

ancak onda b i r i n i v e rmek l e i k t i f a eylemiştir. O n u n bahsettiği n e v i l e r : 

Masal = nağıl , şarkı, tasni f , t apmaca = b i lmece , bayatî , g r e y l i , k üçebağ ı , 

d i b b e yahu t dübbe 'd i r . A z a r b a y c a n nağıllarınm şekli hakkında k ü ç ük 

izahatında, müellif, bunların başlangıç tarzı i le , son nağ lm b i tmes i şekli

n i esas ve ka res te r i s t i k b i r evsaf o l a rak meydana sürmektedir. Meselâ, 

İran A z e r b a y c a n nağılları ya : bir: gün vardı, bir gün yoh-udu, biri var 

îdi biri yoğ- ıdı, y a d a : Amma raviyâni ehbar ve nağılani asar ve tutyani 

şeker şikeni şirin goftar bele rivayet eyleyirler, cümlelerile, daha doğrusu 

mukaddeme ile başlarlar. Ası l d i k k a t e değer nok t a , nağılların b i tme tar 

zıdır. Ekser iye t l e y emek ve içmekle b i te r , Meselâ : 1 İnci nağılın s o n u : 

Göyden üç alma düştü : BfV/ sanün, biri menim, biri nağü diyenin; I I I -üncü 
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nağılın s o n u : Yedih iştih, mettibimize yeiiştuh; V l - ı n c ı nağıl ın s o n u : 

Göyden Üç alma düştü: Birin men yedim, birin Mâmed Hüseyin yedi, 

birinde nâğl deyen yedi, g i b i cümlelerle b i tmek t ed i r . Bay Süreyya'nın 

neşrettiği nağıllar arasında en çok nazarı d i k k a t i ce l beden i « Şah-Abbas » 

nağılıdır k i b unun türlü türlü r i v aye t l e r i vardır ( b k . , Fua t , Köprü lü . Türk 

Halk edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul, 1935, Fasikül I , S. 14-16) . M e v z u u 

bahis r i v aye t Marağa 'ya a i t t i r , ve muhteviyatı i t i bar i le «Halk A n s i k l o p e 

disi» n dek i n den farklıdır. 

Şarkılraı, Bay Süreyya başlıca üç kısma ay ırmaktad ır : 1 )Tasn i f 2 ) 

Bayatı 3 ) Dübbe . B i r i n c i nev i alelade ha lk türkülerinden başka b i r şey 

değildir. İkinci n ev i şarkıların ehemmiye t i müellifin de d i k k a t i n i celbet-

miş olacaktır k i , buna da i r bazı malûmat vermiştir. Bayatı ha lk edebiyatı 

nev in in menşeyi meseles inde Bay Süreyya, aynen ben im f i k r i m e iştirak 

ederek , tıpkı VarsağVnin V a r s a k , 7u>£mem'nin Türkmen kab i l e l e r i ad la 

rından türediği g i b i Bayatî'n'm de esk i Baya t kab i les i adına izafe ed i l 

d iğ ini k a b u l e tmek t ed i r [ b k . D j a f e r og l u , A . , . 75 Azarbaycanische L i e de r 

«Bajaty». Ber l i n , 1930] , Bu halkedebiyatı nevine esk i Osmanl ı mani'si, Kı

rım'ın pzng'ısı tekabül e tmek ted i r . İran A z e r b a y c a n Türkleri arasında bayat ı , 

ayrıca Gereyli v e Küçebağî g i b i başlıca i k i kısma ayrılmaktadır. M e l o d i l e 

r ine göre bun l a ra Karabağı,, Keremi, Afşarî, g i b i ad lar d a v e r i lmek t e d i r . 

Küçebağî adı T e b r i z i n meşhur b i r maha l l i n in i sm inden türeme olsa ge 

r e k t i r . Gerayli ise İran'a i l t i ca etmiş o lan Kırım Hanı A d i l G i r a y ' a izafe 

edilmiştir. 

Eser in ön sözünde son temas ed i len şarkı dübbe'dir. Bu ke l ime men-

şeyce arapçadan al ınma o lup H e b r e y l isasmda "h i c iv , , v e "h i cv iye , , g i b i 

manaları i fade e tmek ted i r . İran A z e r b a y c a n türkleri arasında da b u 

ha lk edebiyatı nev i tahtında p a r n ag r a f i k mah iye t i nde sa t i r i k şiirler k a s 

t ed i lmek t ed i r . Bu nev i h i c v i ye şairlerinin üstadı ve pîri aslı İtibarile. Ka-

racadağ'l ı o lan Azer î şairi Nebat î sayılmaktadır. Hat tâ Teb r i z ' d e ebli-

dibbe yahu t dübbe g i b i edebî b i r k lüb dah i mevcud olmuştur. 

Nağı l ve türkü g i b i ma lzeme har i c i nde , me t i n o l m a k üzere, ayrıca 

altmış adet atasözleri (S .23-25) , on aded b i lmece ( tappaca) alınmıştır 

(S. 25) . Bütün met in ler aynen Lehçeye tercüme edilmiş ve eser in sonuna 

Azerî - L e h - A l m a n d i l l e r i nde küçük b i r sözlük dah i ilâve edilmiştir ( S . 

77 9 6 ) . En sona i k i yazı örneği kılişesi ve tercümesi konulmuştur ( S . 

97-100) . 

Muhteviyatı i t i b a r i l e A z e r b a y c a n Türk f o l k l o r ve şivesi araştırmasına 

yara r çok mühim b i r ma lzeme yığınını i h t i va eden b u eserde, İran Azerî 

türkçesi ağızları arasındaki f one t i k farkları tebarüz e t t i r en b irçok nok ta-



Tahlil ve Tenkitler 

lar da göze çarpmaktadır . Meselâ b i r ağ ızda o V k e n d iğer inde ev'dir; 

b i r ye rde yuvardı i k en diğer b i r ye rde yuvünür (yıkamaktan) dır. Bu 

bak ımdan her b i r me t i n şivece diğerinden farklıdır, ve b u ağızların y e k 

diğeri ile mukayeses i d i l coğrafisi ve e t n i k husus iye t le r in t a y i n i için çok 

müh imdir . Ş imdiye kada r , k imsece yapı lmıyan b u tecrübelerden dolayı 

Bay Süreyya Şapşal' ın b u eser in i Türk D i l i târihi için b i r yen i l i k sayar 

v e kend i s i n den b u el vurulmamış sahaya a i d bi ldiği ve topladığ ı malze

men in neşrini her an bek le r i z . 

A. Caferoğlu 

Topl ıyan; Z e k i D a l b o y , Sille Halk şairleri; K o n y a . 1935 ( K o n y a 

H a l k e v i D i l , Edebiyat,- T a r i h kolları neşriyatından, sayı. 5 ) . 

Si l le halk ' şairlerinin intişarı h a l k edebiyatı kütüphanemiz i zeng in 

leştirmek için memleke t t e epeyd i r yapılagelen işlerin K o n y a d a k i görü 

nüşü o lmak i t i b a r i y l a b i z i s ev i nd i r d i . 

K i t a p t a şiirleri t op l anan v e hayatı hakkında malûmat ver i l en y e d i 

şairden Figanî , Devâmî , Nigâr î , Recâî , Aş ık A l i , Zehrî , Feşânî, dö rdü 

nün b i y og r a f i l e r i n e a i t bazı malûmat la bazı manzumeler i v a k t i y l e K o n y a 

Vilâyeti h a l k i y a t ve harsiyatında [ ' ] , ve Figanî hakk ında , şairin ö lümünü 

b i l d i r en b i r n o t t a H a l k B i l g i s i Mecmuasında y i ne Sade t t i n Nüzhet 

tarafından neşredilmişti. Z ek i D a l b o y un ki tabındaki manzumeler H a l k i 

ya t ve hars iya t t a bulunmıyan manzume le rd i r . Faka t b i y og r a f i l e r , Sadet 

t in Nüzhet le M . Fe r i t i n v e r d i k l e r i ma lûmata yen i b i r şey ilâve e t m i y o r ; 

hattâ, H a l k i y a t ve Ha r s i y a t t a n is t i fade ed i lmeden yazılmış. Bu , ha lk 

şairlerine a i t k i t a p için, -kitabın içindeki şairlerin, edeb i ya t t a r i h i bak ı 

mından kıymetleri ne o lursa olsun- mühim b i r kusur teşkil eder . 

Kitabın y i ne b u b i y o g r a f i k ısmında, umum iye t l e ha l k edebiyatı tet 

k i k l e r i n de görülen b i r e k s i k l i k daha görüyoruz; esasen, H a l k i y a t ve 

Ha r s i y a t t a b undan kurtulamamıştı . H a l k şairlerine a i t malûmatın k a y n a k 

ları g aye t mahdu t t u r ; bun la r çok defa şifahî rivayetlere, hususî e l l e rdek i 

cönklere ve ya zma mecmua la ra , nad i ren de basılmış veya bası lmamış 

['| M. Ferit, Sadettin Nüzhet; Konya Vilâyeti Halkiyat ve haraiyatı; Konya, 1926, 

Zehri, S. 41-43 ve 334,335: Feşânî, S. 85; Figanî, 3. 86-88; Nigârî, S. 342-344. 

[2J Halk Bİlgiai .Mecmuaaı, C. ^Ankara 1928, S. 182. . -


